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Summary:

Attributive clauses (ACs) are subordinate clauses that modify the head noun
(HN) in complex sentences and are usually introduced by a relative pronoun (RP).
This definition is predominantly employed in traditional grammar and is still used in
particular languages spoken in Eastern Asian nations to enable the evaluation of
extra components that are GENERAL Noun-Modifying Clause Constructions

(Matsumoto et al., 2017). The current study is a descriptive one, it deals with the
translation strategies adopted in translating attributive clauses from English into
Arabic in institutional documents. The study aims to (1) examine the similarities and
differences between the use of ACs in English vs. Arabic, (2) investigate the most
commonly used ACs in some English institutional documents, and (3) investigate the
strategies adopted by the translators to translate English ACs in institutional
documents. A self-parallel corpus of 57,139 words was employed to examine the
occurrence of attributive clauses along with their aligned translation. The study
mainly focuses on Chesterman's translation strategies (1997) to examine the
strategies adopted in translating attributive clauses. The study concludes that the
relative pronouns "that” and "which" are the most commonly used pronouns to
introduce attributive clauses, and the most commonly used strategies in translating

English attributive clauses into Arabic are omission, literal, and unit shift strategies .

1. Introduction :
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Institutional documents are authentic documents that play an essential role in
the educational process, as they serve as fundamental aspects that contribute to the
efficient operation and growth of educational institutions. Institutional documents
communicate the academic parties to enhance the educational framework.
Translating institutional documents is critical; it links diverse parties, including
academic stakeholders, students, faculty members, and researchers .

Therefore, a translation with a high linguistic background facilitates conveying
the exact meaning from one language into another. One of the linguistic
characteristics is the use of attributive clauses. In the genre of institutional
documents, it is preferable to use ACs to clarify the writing by referring to the noun
mentioned before. Schaffner et al. (2014, p.494) explained that "the fact that
institutional translation is typically collective anonymous and standardized” means
that any document issued by an institution requires checking the lexical,
grammatical and even semantic features of the source language (SL) and the target
language (TL) to ensure the consistency of translation. Therefore, individual
translators within a translation team at the institution need to follow a particular
translation strategy rather than another to reach an acceptable translation
syntactically and semantically. The scope of the study is a corpus of 68 institutional
sub-corpora (34 English texts and 34 translated Arabic texts) collected from the
Ministry of Higher Education and Scientific Research (MHESR) upon official
approval from the Minister Deputy for Scientific Research. The ministry’s translators
did the translations. The current study explains sentence patterns and complexity
both in English and Arabic to highlight the syntactic-semantic differences between
the two languages, it also represents the kinds and contrasted characteristics of ACs

in English and their equivalence in Arabic with reference to translation .

1.1.Research Questions
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The present study aims to answer the following questions :

1 What are the similarities and differences between the use of ACs in English
vs. Arabic ?

.2 What are the most commonly used ACs in some English institutional
documents ?

.3 What strategies are followed in translating ACs used in some English
institutional documents into Arabic ?

.2Literature Review

2.1Sentence Patterns and Sentence Complexity in English and Arabic

There are noticeable differences between English and Arabic in the syntactic
structure. An English sentence is either SIMPLE or MULTIPLE. A simple sentence
contains one independent clause, whereas multiple sentences have one or more
clauses. Multiple sentences can be compound or complex (Quirk et al., 1985, p.719 .(

To understand the structure of a complex sentence, which is the focus of this
study, Vitto (2006, p.131) stated that "[a] complex sentence contains one
independent clause plus one or more dependent clauses ."
Vitto (2006, p.132) further distinguished three types of dependent clauses; they are :
1 Noun Clause: a dependent clause that replaces a noun and serves as subject,

object, complement, or appositive .
.2 Adverb Clause: A dependent clause replaces an adverb and answers questions

such as when, where, why, how, for what purpose, and under what conditions .
.3 Relative Clause or Attributive Clause: This kind uses a dependent clause instead

of an adjective. It also serves as a modifier for one of the following RPs: that,

which, who, and what .

The third type will be elaborated on as it is the focus of this study. According to
Cavallaro (2024), “attributive clauses always occur within NPs, never directly under

the VP node; they are usually introduced in the surface structure with a relative
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pronoun: who, which, whom, whose, that” (p.110). This means that an AC in the
embedded sentence is part of the independent clause and functions as a modifier to
the head noun. For example :

(1)The parties who singed me the project vanished unexpectedly. Figure1

Tree Diagram of Attributive Clause Structure (Cavallaro, 2024, p.’l10)

Here, the ‘who singed me the project’ is an AC. It contains a noun phrase (NP)
and a verb phrase (VP), so it is a clause. By diagramming the sentence as shown in
Figure 2.1, it can be seen that two two NPs sharing the same referent as the parties.
In the surface structure, one of the NPs becomes part of the AC modifying the other
NP through the AC syntactic function. The main clause here is the parties vanished
unexpectedly with the NP the parties and the VP vanished unexpectedly directly
under the top S node. Examining the deep structure of the independent clause, it
contains a complement, but in this case, it serves as a holder for the RP ‘who’ that
appears in the surface structure. RP in the sentence is used instead of repeating the
NP the parties, so the independent clause comes under the NP in the main sentence
and modifies that NP. The Arabic sentence may consist of two or more clauses, and a
clause may include one word functioning syntactically .

Khalil elaborates that "an Arabic sentence is made up of two parts, subject and
predicate”. For example :

(2) Baalall audes (Je ola,Lll 3as). In traditional Arabic grammar books, the
subject is called 4J! il in this sentence, it is ." (L8, II"The predicate isciwd! in
this sentence, which is sualall auds5 (e (3a3] and the relation between them is
called oLl

According to Arabic grammarians, the sentence is either verbal or nominal
(Khalil, 1999). The verbal sentence begins with a verb ola,lall 3asl while the
nominal sentence begins with a noun .cud, bl ol (Lo 9o 4351 sia Cdua Also,

there is another functional classification of Arabic sentences when they contain a
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subordinate clause. The subordinate clause in Arabic is one of six types (Khalil, 1999,
p.223)

1 Nominal Clause: This clause has a subject, object, complement, or object of
preposition and functions as a noun .

.2 AdvC: This type of clause uses adverbs of place, time, and manner. The main
AdvCs are place, time, conditional (open or rejected), concession, purpose,
circumstances, and exceptive .

3 RC: This type of clause is typically introduced by) udll, &l and other
related forms) and is always restrictive. RPs are used if the antecedent is definite, or
zero RPs if the antecedent is indefinite. NRCs are rarely used in Arabic. Note that the
RP in Arabic coincide with the HN it modifies in case, number, and gender .

4 Complementary Clause: This type of clause is usually introduced by the
particlei,! or zero conjunction and occurs with verbal sentences .

.5 Comparative Clauses: This type of clause uses close forms with intensive
adjectives .

6 Comment Clauses: This type of clause functions as a conjunct or expresses
wishes and may replace the main clause .

2.2Attributive Clauses in English and Arabic: Types and Characteristics and a
Contrastive Analysis with Reference to Translation :
2.21Types and Characteristics :

According to Eckersley (1960), Leech et al. (1982), Thomas (1993), and Murphy
(1994), an AC is a kind of subordinate clause that modifies an HN. On the other
hand, subordinate clauses are traditionally classified according to their functional act
into three types: complement clauses (CCs), relative clauses (RCs), and adverbial
clauses (AdvCs) (Croft, 2001). The term "attributive clause” is predominantly
employed in traditional grammar, whereas “relative clause” is utilized in

contemporary grammar literature and several linguists and grammarians see the
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word "attributive clause” as old-fashioned. However, the term “attributive clause” is
still used regarding particular languages spoken in Eastern Asian nations. One
advantage of using this term is that it enables the evaluation of extra components
that are General Noun-Modifying Clause Constructions (GNMCCs). This advantage
implies that a solitary word can change an NP or a substantial portion of a language
(Matsumoto et al., 2017). The researcher believes that adopting the term “attributive
clause” in this study is useful to describe the function of the subordinate clause
introduced by an RP, and RCs are used whenever the author of the reference in
question uses them .

Quirk etal, (1985, pp.1045-1050) characterized the ACs by the following :

1 They are dependent clauses, meaning they cannot stand alone as a
complete sentence. So, they must be attached to an independent clause to produce a
complete sentence .

.2 They are modifiers to the HN, (a noun or pronoun), providing additional
information through describing it. An RP presents ACs, and this pronoun refers back
to the modified HN. The most common RPs used in ACs are "who", "whom", "which",
and "that "

.3 ACs can be either restrictive or nonrestrictive .

4 ACs may have the subject, verb, and object structure and appear
independent. However, the verb in the AC is still dependent. For example ,

(2) I'metthe student who was reading a book, (instead of saying, who reads .(

ACs may take different positions in the sentence. They may take place
immediately after the modified noun or at the end. The position of the ACs
empbhasizes the clarity of the sentence .

English has two main AC types: restrictive AC (RAC) and nonrestrictive AC
(NRAC) (Stageberg, 1971). AC in English can be differentiated by its relation to the
NP. So, if the AC specifies the NP, it is an RAC, but it is an NRAC when the AC adds
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more information to the modified NP and is usually inserted between two commas.
For example :

(3) The contract that | signed last week has been canceled

(4) The company, which | worked in for ten years, is closed now

The two italics-typed ACs in the above examples modify the NPs in the contract
and the company. In example (3), AC specifies the NP in the contract so that no
question could be raised about it. In example (2.4), the AC does not determine the
NP the company but adds information .

Celce-Murcia and Larsen-Freeman (1983) distinguished the RPs and their
prominent features from the grammatical and discoursal perspectives as shown in
the following Table .

Table 1

Relative Pronouns’ Grammatical Features (Celce-Murcia and Larsen-

Freeman,1983, pp.370-371)

NO. Relative Pronoun Example

Who + subject case + Human The man who gave me the book worked
in the university .

Whom + object case + Human | saw the teachers whom my daughter
adores .

Which - human The book which I bought yesterday is very interesting .

That+human | broke the vase that my mother inherited to us .
Whose + human + possessive determiner My neighbor whose son was
arrested this morning cried all day .

As in English sentences, Arabic sentences can be attributive and are placed
directly after the noun they refer to. As Holes (1995) stated, “They can be of two
types: definite and indefinite,” (p.282) and a relative noun (RN) that agrees with its

antecedent noun in number, gender, and case is the most required if the noun is



2024/c55 | 18 232 18,5l Cisiaal
IASJ-Iraqi Academic Scientific Journals (2)s jall-(2):dl-(5)laal)

1416

grammatically definite. Still, if it is not, there is no RN, and the AC follows the noun
asyndetically. For example :
olblal Lass &1 231 (5)
Slall Lads 1.5L3Y1(6)

The difference between these two sentences is that in sentence (5), the structure
of the AC functions as a modifier for the antecedent, whereas in (6), there is no AC to
modify the HN .
between the antecedent noun (42ll) "Arab grammarians consider ACs a "link
and the RP (Holes, 1995). So, the Arabic sentence which contains an RP produces an
The Arabic AC cannot stand alone and does not .J gwell 4o des AC called
and provides Jssosl! @ud| produce a complete meaning. It begins with the RN
more information to describe the HN. It must be noted that the RN in the Arabic AC
must coincide with the HN in gender, number, and even case. On the other hand,
the RN has no meaning without an AC, and it must essentially have a referent
Lastly, the Arabic RP also modifies .) wilall sf Layl,1 (pronoun; in Arabic it is called
the antecedent. So, for this study, it is preferable to call the Arabic attributive clauses

byl Shlial

There are two main AC types in Arabic: definite ACs (DACs) and indefinite ACs
(IDACs). As quoted in Abu-Jarad (1986), Smith stated that "definiteness is associated
with nonrestrictive relative clauses and indefiniteness with restrictive relative
clauses” (p.96). Generally speaking, the DAC in Arabic has an RN. Arabic uses AC
whether the antecedent noun is definite or indefinite (Holes, 2004). Furthermore,
Ryding (2005) stated that "the definite relative pronouns have a component that
resembles the definite article /al-/, and only refers to definite nouns or noun
phrases” (p.322). See the following Table :

Table 2

Types of Definite Nouns/Noun Phrases
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Singular ‘5;"“ @J\
Dual
Nominative
Genitive/ Accusative ypdldl ¢l 2! o) !

Plural ol W -l
It is so evident from this Table that the definite relative pronoun (DRP) is used to
refer to a DAC and agrees with its antecedent in gender and number. This Arabic AC
syntactically functions as an adjunct ."alall" This feature characterizes the behavior
of the AC. Accordingly, Gully et al. (2004, pp.489-490) described the strategy of
relativization into the following categories :
.1 Definite head + syndetic clause = attributive structure. As in
il o oadlall Lady Q1 aBlas¥l cdss (7)
(literal translation) Entered the convention which signed it the two parties into
force .
)Proper Translation) The convention which was signed by the two parties entered
into force .
.2 Definite head + asyndetic clause = circumstantial structure
deaid) pe A3yl eds s (8)
(literal translation) Entered the convention into force
(Proper Translation) The convention entered into force
The two sentences above show that there is a required agreement in the case
between the HN and its AC. Therefore, it is impossible for a definite clause to modify
an indefinite head. On the other hand, a DAC always contains an anaphoric pronoun

to link it with its HN .
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While IDACs, the RN comes after the main clause and cannot stand alone, this
means that the two sentences appear as two independents linked implicitly since the
second sentence refers to the first one (Khalil, 1999). For example :

oalie (9)cies pobea¥l (e sue | wilua gliall @uds oo Hlomdl Ados cunseas

(literal translation) Produced process the dialogue about assessment conflict
based to number from the people were met .

)Proper translation) The process of dialogue produced a conflict assessment
based on meeting several people .

This sentence shows that the RN is dropped from the AC because the antecedent
is indefinite .

2.2.2 Contrastive Analysis with Reference to Translation

English and Arabic are two distinct languages, so usually, there are some similar
points in which the relativization process introduces AC. Besides, they differ in the
use of RPs, the agreement between RP and the noun it refers to, and the use of
resumptive pronouns along with RP in Arabic AC. Such differences may result in a
problematic structure for translators. Schachter (1974), as cited in (Ibraheem, et al.,
2000, pp.50-51), observed three aspects to compare English AC with its equivalent
in Arabic. These aspects must be taken into consideration during the translation
process. The first aspect is the position of RP to the HN. In English and Arabic, the
HN precedes the RP; this means the syntactic pattern concerning word order in both
languages is the same. The second aspect focused on the case mark of ACs. In
English, RP agrees with the noun it refers to, i.e, “who” refers to subject-human,
“which” refers to object-human, and “whose” refers to possessive determiner. In
Arabic, RP agrees with the noun it refers to in case, gender, and number. The last
aspect that Schechter (1974) observed concerned the presence or absence of reflex
pronouns, as it is called in Arabic resumptive pronouns. In English, it is not allowed

in AC to retain the RP to its noun and produce an object pronoun or object of
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preposition. In Arabic, the RP usually keeps its noun with a resumptive pronoun. For
example :

(10)Have you found the document that you lost (0 ? (

(Proper translation)SLgaaé G| 4adsll Cuzs Ja

One may think, using the resumptive pronoun may be a source of difficulty in the
sentence and give rise to ambiguity. This means that using the pronoun attached to
the verb in the sentence above La does not explicitly reference the noun in the back
translation, whether it is the speaker himself/herself or another person. Therefore,
the sentence may be understood in two ways ;

(Proper translation 1) Have you found the document that you lost  ?

(Proper translation 2) Have you found the document that I lost ?

By focusing on the syntactic form of ACs, sometimes RPs appear in English but
not Arabic, and vice versa. In some cases, the RP in Arabic is used in the object case
but is optionally used in English. For example: (11 <,lall LJdy Il seeadl cpalin(

3Ly agi Gud=ad LI

)Proper translation) we appreciate the efforts (0) being made by the second party
to achieve the articles of the agreement .

Furthermore, unlike English, the Arabic indefinite HN does require an RP. For
example :

Iraq is working to develop scientific research that will enhance the (12)
st eladl Gl pghas de @ladl Jeay (education process. (Proper translation
Leoglailldleal)

In English, an RP can directly follow a personal subject pronoun. Hence, the RP is
used to confirm the meaning of the complex sentence, not as a conjunction
pronoun. In this case, the RP and its subject pronoun cannot be omitted in English

but still can be removed in Arabic. For example :
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(13) The independent bodies and their supporters who cooperated with the
second party .
(Proper translation). Gl <8l ae cxiglazll Leibuw 9 Aazudl culezdl
Furthermore, inserting a personal pronoun before the RP is not acceptable in
English because the RP replaces the personal pronoun in the subject position, but
this is semantically controlled in Arabic. For example :
(14) Itis their manager who ordered them to sign the contract .
( (Proper translation..gall axdsw M).Ai ) 92( payas of LS
Another point mentioned here is that PRs in English and Arabic take different
case positions, such as subject, object, and possessive. Consider the following
English examples :
(15) This is the person who signed the papers. (Subject (
(16) Send me the contract which I signed yesterday. (Object (
(17) This is a public education institution whose mission is to carry out education
research and other creative activities. (Possessive) The Arabic examples :
(18). 4lle laguas o sl iUl 50t wglasle memdys cpdd! 2dlall
Loydy 4ud cleus G955 cndll 836l oyl camdsll aue al31 (Subject)
Ondsbdl oy dadgll 48Lasy| (Object) (19)
Slblid 9 eedad) Eoedl @uas Lroe G Aladl Aeadasll Al 54a(20)
&> aelyl. (possessive)
The number agreement between the RP and its antecedent is also important.
According to Dickins and Watson (1998), the number of classes from 11-19 and
100s to 1000s precedes the RP and takes the plural agreement in Arabic. Contrary to
English, the RP reflects a logical agreement, which is the opposite of a grammatical
agreement. Consider the following examples :

W all Ugileddl.  .The 80.000 students who arrived at the university (21)
(22) Aaalall ) lylaos (e
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English is dissimilar to Arabic in the non-restrictiveness of ACs. Unlike Arabic, the
NRAC in English is presented between two commas. Another point is that in English,
the NRAC adds some information to the main clause as in Arabic, and the main
clause can stand alone and carry the same meaning. Consider the following two
examples :

(23)The provisions of the agreement, which appendix here, are applied by the
two parties .
LIS e 3das La 438 Ll g oda aBlasy| by, & (24)

Another dissimilarity point between English and Arabic ACs is that omitting the
relativizer “whom” is optional in case the verb of the main clause is linked to a
preposition. For example :

(25)The doctorated scholars coming from Iraq can be offered many laboratories .

Instead of: The doctorated scholars whom are coming from Iraq can be offered

many laboratories .
Bhadl e realddl ol eSSl Adlad Sl e dgaall @uuds oSy (26)

Last but not least, translating ACs from English into Arabic can be problematic
unless the translator has a good knowledge of the syntactical structure in the two
languages and the functions of the RPs in both languages .

2.3Institutional Translation

Institutional translation (IT) is a crucial activity done at the national and
international levels and may be difficult to distinguish from other legal translations.
This section presents the nature of IT, which is acknowledged as “a neglected factor”
in translation studies, as Mason (2004, p.470) argued .

In 1988, Mossop1 introduced the terminology ‘institutional translation’. It
became widely used in translation studies to refer to “any translation carried out in

the name, on behalf of, and for the benefit of institutions” (Gouadec, 2007, p.36).
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Numerous studies have examined the phenomenon of translation within diverse
institutional contexts, with particular emphasis on media websites, news agencies,
and political institutions .

Schaffner et al. (2014, pp.493-494) said :

In the widest sense, any translation that occurs in an institutional setting can
be called institutional translation. In translation studies, however, the label
‘institutional translation” is generally used to refer to translating in or for a specific
organization... institutional translation is typically collective, anonymous and
standardized .

Determining that IT is collective, anonymous, and standardized, as Schaffner
argued in the definition, requires any institution to ensure the consistency of
translation in the grammatical, lexical, and stylistic aspects. Schaffner also said these
consistencies could be achieved through “style guides and CAT tools, revision
procedures, and training arrangements .”

2.3.1Types of Institutional Translation

The IT is the voice that can be heard by translating any official document and
“reflects the image of the authority of the institution as being the author or the
source text and the readers who are aware of the institution as reading the target
text” (Mossop, 1990, p.352). As can be seen, IT is affected by the constraints of the
ST, and it requires professional translators for this task. In some ITs, it can be noticed

that the institution is the author of the text and its translation, and the documents

1 Brian Mossop was a French-to-English translator, reviser and trainer at the
Canadian Government's Translation Bureau from 1974 to 2014. He has many
publications in translation studies from 1982 -2023. In 1988, he published his book
Translating Institutions: A Missing Factor in Translation Theory .
are officially written in two or more languages. It is so important in IT to be

symbolic with practical purposes and amend all versions of a particular document to
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be authentic and official. As Sarcevic (1997) stated, the communicative function of
the institutional document (as being a legal one) and its translation must be constant
although of the different languages it will be written with, and the authorial
intention in these versions remains the same. [Ts differ following the needs and
customs of the institutions themselves. For this reason, Koskinen (2008) categorized
IT into three sub-types, taking into consideration the size of the institution, the
languages used, and also the social position of the institutions. These three types are
supra-national institutions, multilingual and bilingual national administrations, and
public services .

2.3.1.1Supra-National Institutions

As Czarniawska (1992) argued that now in the age of establishing complex
organizations, several factors contribute to the increase in large organizations. In
addition to a growing national bureaucracy and a trend towards chains and mergers
in the corporate sector, the era of globalization has prominently featured the rise of
supranational institutions, the UN, EU, NATO, IMF, and WTO to name but a few, are
all based on the fundamentals of multilingualism and produce their works with a set
of languages. For instance, the UN has six languages, IMF and NATO have only two,
also these supra-national institutions are based on certain interpretations .

2.3.1.2Multilingual and Bilingual Administration

These types of organizations are formed in countries with more than one official
language, the work of translation here is a routine one, and sometimes the political
nature of the used language concerning powers and tensions plays a vital role. In the
regional respect, the linguistic divisions with remarked borders may cause
antagonistic situations while bilingual administrations can appear less tense and
eventful. In countries with a bilingualism history, like Canada, Belgium, and Finland,
language relations are more or less stabilized. This requires a shift in the

administrative language policies to turn into multilingual administrations because
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“shifting in power nexus makes it necessary to recalibrate the translation
relationships” (Cronin, 2003, p.156 .(

2.3.1.3Public Services

The context of IT can be defined in terms of power relations and the linguistic
groups of the society. Many countries have regulations in place to ensure that
official languages are properly accommodated in the daily operations of public
services. This includes teaching students, providing advice to pregnant women,
issuing speeding tickets, conducting marriage ceremonies, and creating estate
inventories in any official language, within the constraints of available resources
(Dollerup, 2001). In a contrastive view to the organized and legal framework of IT in
the previous two types, IT in the public service is mostly ad hoc solutions-based,
volunteer work, and language brokering (Cornin, 2003, pp.170-171). While in some
other countries, the national language and several community languages are of long
traditions, and the norms of these languages are established. Regarding the
differences in power relations, all these ITs may change to cope with the translations
of super-national status to change the isolated community of such countries to
multicultural members of super-national administrations .

It is important to mention here that the data used in the study do not belong to
any of the mentioned types. As it is stated in the Iragi constitution, the official
languages in the country are Arabic and Kurdish. So, any legal document used as a
communication between an Iragi governmental body and a foreign institution
requires an inter-IT as the researcher prefers to name it. In the current study, the
inter-IT involves any document, contract, agreement, cooperation, partnership, or
policy signed between the MHESR and foreign academic institutions. Accuracy,
consistency, and formality are required to translate such types of documents and it is
very important to consult a legal committee or experts to determine the legal context

of these documents .
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.3Methodology

The current study adopted a mixed method of both qualitative and
quantitative analyses. Qualitative analysis in the corpus of the current study was
carried out through the investigation of translation strategies adopted by the
translators to translate English ACs into Arabic. While quantitative analysis of the
corpus presented the frequencies of the appearance of ACs, both types of analysis
are complemented by each other in this study. In any academic writing related to
corpus-based translation studies (CTS), the most important thing is to build a genre
description by using enough samples of texts to ensure the study will present the
expected results. As Hyland defined CTS (2006), "a collection of naturally occurring
texts used for a linguistic study" (p.58). This type of study will offer new perspectives
in translation studies without focusing on the characteristics of the language in use
because it represents the language itself, not assumptions. In 1996 the term corpus-
based studies was initially introduced by Baker in her article entitled "Corpus-Based
Translation Studies: The Challenges that Lie Ahead" (Hu, 2016: p1). Which in Hu's
opinion (2016, p.2) is “the marriage between corpus linguistics and descriptive
translation studies”. Translation studies encompass a specific area of research that
examines the characteristics of translation as both a product and a process. This
investigation is conducted through the use of corpora, which involve the statistical
analysis of various features found within translated texts in comparison to
nontranslated texts and the STs. The advantage of relying on corpus-based studies is
that quantitative analysis saves time and effort. Varantola (1997) posited that
translators allocate a significant portion of their work time, maybe up to fifty percent,

to consult reference sources for information retrieval (as cited in Zheng, 2014 .(
According to Hu (2016), the process of creating a corpus's framework is known

as "corpus design”. Researchers must describe the type of corpus they are building,



1426

2024/c55 | 18 232 18,5l Cisiaal
IASJ-Iraqi Academic Scientific Journals (2)s jall-(2):dl-(5)laal)

the degree of processing being applied to the corpus’ texts, and the motivations
behind why the corpus was created in the first place .

The size, scope, and types of texts collected have little to do with the aim for
which a corpus was established. The intended application greatly influences the
extent and scope of a corpus, the types of texts to be included, and the level of
processing. Giouli and Piperids (2002) said that "the size of corpus tends to reflect
the ease of difficulty of acquiring the material”. They mean that a corpus is not
simply a collection of certain texts but a technique to represent a certain part of a
language. Bowker and Pearson (2002) stressed that a "shorter text with a few
thousand and a few hundred thousand words are just useful in studying language
for a specific purpose” (p.48 .(

For the purpose of the current study, the total size of the corpus is 57,139
thousand words (31,875 words in the English subcorpra and 24,264 in the Arabic)
and the total sentences in the corpus are1660 sentences including 222 ACs. 3.1
Corpus Design

The following steps are followed in designing the corpus of this study :

-1 Text Selection: the first stage in compiling the corpus involves textual data
gathering. Selecting the texts used in the corpus was based on Summer’s (1991,
p.157) collection methods according to the “availability of texts in archives .”

-2 Preparing and Processing Texts: according to Hu (2016, p.51), the corpus'
purpose will determine how its texts are chosen. the next step lies in extracting the
data and processing the texts. The parallel corpus used in this thesis was compiled
and processed initially according to technical parameters .

-3 Separating the Source Texts and Translated Texts: the documents used in
the corpus of this thesis were both English as an ST and Arabic as a TT in as hard
copies. In order to construct sentence alignment, the researcher typed the texts in

word format, then, in an Excel sheet, aligned the English sentences with their
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equivalent sentences in Arabic on the basis that any English sentence starts with a
capital letter and ends with a punctuation mark. It is important here to insert tags
that mark the beginning and ending of each sentence which are >s< and >/s<, these
marks were automatically inserted by Sketch Engine (the tool used

for the majority of the analysis). At last, the spreadsheets were saved in XLS
format .

-4 Alignment One of the steps in building a corpus is the alignment process.
According to Ahrenberg (2015, p.395), "alignment” means matching up certain
sections of the ST with different sections of the TT. Sentence alignment is a critical
step in the modern creation of a bilingual parallel corpus. According to Wang (2005,
p.3), there are three ways to sentence alignment: length-based, word-based, and a
combination of both .

The choice of sentence alignment as the strategy for generating the corpus for
this thesis was made during the construction phase. Figures 2 and 3 show the
alignment of English-Arabic sentences both in the excel sheet and sketch engine.
Figure 2

Alignment in Excel Sheet

Figure 3

Alignment in Sketch Engine

3.2 Software and Tools

To compile the corpus of the current study, two computerized tools and
electronic software were used; Microsoft word, Microsoft excel, and Sketch engine .

3.3The Model Adopted

The current study adopted Chesterman’s translation strategies

(1997)as a model of qualitative analysis. In his book Memes of Translation- The

Spread of Ideas in Translation Theory, Chesterman (1997, p.78) maintained that

the term “strategy” encompasses various interpretations within the fields of
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“psychology”, “sociology”, “linguistics”, “applied linguistics”, and “translation
theory”. Chesterman considered strategies as various approaches employed by
translators in their effort to adhere to established conventions, noting that the
translators’ aim is not to attain optimal equivalence, but to generate the most refined
rendition that conceive the receptors. Chesterman (1997) believed that “strategies
encompass readily available descriptive knowledge to a certain kind of procedural
knowledge”. So, he classified strategies into three main types; syntactic strategies,
semantic strategies and pragmatic strategies. Since the current study focused on the
translation of ACs syntactically and semantically, only syntactic and semantic
strategies are adopted in analyzing the ACs in the corpus. Any translation process
passes in two strategies: comprehension strategies and production strategies
(Gile,1992). As for the concerns of Chesterman, his focus was only on the production
strategies, and he asserted that the classification he presented must be a “linguistic
or text linguistic one since there is some change” (1997, 98). With his words of
“change something”, he meant that there is a gap between the SL and TL, and the
translator is not satisfied with the TL version either on the grammatical or the
semantic levels, so here is something must be changed. This led him to the
classification of the changes influenced by Vinay and Darbelnet (1958), Catford
(1965), Nida (1964), Malone (1988), and Leuven-Zwart (1989/1990) classifications.
Chesterman classified the changes into three main groups of strategies
“syntactic/grammatical (coded as G), mainly semantic (S) and mainly pragmatic (Pr)”
and acknowledged that “the strategies listed can themselves be broken down into
subgroups in a variety of ways” (1997, 98). The following Table illustrates the
strategies .
Table 3
Chesterman Strategies of Translation

Syntactic Strategies Semantic Strategies Pragmatic Strategies
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G1: Literal translation S1:Synonymy  Pr1: Cultural filtering
G2: Loan, calque S2: Autonomy  Pr2: Explicitness change

G3: Transposition $3: Hyponymy Pr3: Information change

G4: Unit shift S4: Converses  Pr4: Interpersonal change
G5: Phrase S5: Abstraction Pr5: lllocutionary
structure change change change

G6: Clause structure change S6: Distribution change Pr6: Coherence change

G7: Sentence structure change S: Emphasis change Pr7: Partial
translation

G8: Cohesion change S8: Paraphrase Pr8: Visibility change

G9: Level shift S9: Trope change Pr9: Transediting

G10: Scheme change S10:  Other semantic changes Pr10:  Other pragmatic
changes

4Data Analysis

In this section, the researcher attempts to reveal the syntactic and semantic
differences of ACs in both languages. Both quantitative and qualitative methods are
adopted in this research. Table (4) below presents the results obtained from the
analysis of the English-Arabic corpus .

Table 4

Relative Pronouns Distribution in the Corpus

Keywords  Frequency Total per corpus
That 112 % 0.504505
Which 77 % 0.346847
Who 29 % 0.130631
Whose 4 % 0.018018

Total 222 %100
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It is worth mentioning that frequency of ‘that’ in the corpus differs from its
percentage in Sketch Engine because about 63 clauses use that as a demonstrative
pronoun or as a conjunction introducing a subordinate clause. Figure (4) below
shows the RPs distribution in the corpus. Figure 4

Pie of Relative Pronouns Distribution in the Corpus

Moving to the qualitative analysis of this study, the syntactic strategies followed
by the translators will be discussed starting first with the most frequently used
strategy to the less frequently used one: cohesion change, literal translation, unit
shift, transposition, clause shift, and sentence .

4.1Cohesion Strategy

The strategy of cohesion changes which is coded in Table (2) as G8, as
Chesterman stated, refers to “something that affects intra-textual reference, ellipsis,
substitution, pronominalization and repetition, or the use of connectors of various
kinds” (1997, p.99). As the qualitative analysis of the corpus shows, the most
commonly used type of cohesion strategy was omission. As mentioned earlier in this
study, there are some cases in which omitting AC is optional in English but obligatory
in Arabic (Ryding, 2005, p.324 «(

1 If the RP is in the defining/restrictive clause in an object case, it is optionally
omitted .

.2 The RP is obligatorily omitted in the defining clause use (there is .(

It should be noted that the RPs in non-defining clauses cannot be omitted

Sometimes omission is useful if it is used for an acceptable reason
4.1.1 Auributive Clauses Introduced by That

To examine the cases in which an RP can be omitted, consider the examples :

Example (4.1) If the Parties cannot reach a solution, the matter shall be settled
through a coordination committee, within each Ministry, that shall be formed for

this purpose .
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O Adnds Lz IS o0 ¥l Lgaid @iy J> I dgamsll e gla ] (S @ 0l
il Vi) S5 By13 S

In this sentence, the RP that introduces an AC modifying ‘the coordination
committee’, ad it is obligatory to use the RP. While in translation, the translator
omitted the RP and also preserved the structure of the AC as a verbal passive
participle .

Another example of the omission strategy is the following :

Example (4.2) The ultimate goal of this endeavor is to develop a standard
approach that will allow decision-makers to better reflect local and national
priorities in the areas of resilience building, safety nets, as well as disaster risk
reduction and preparedness in their program of work .

o il LA Al mdy 6 ol e 29 9o awdl id Gl Badl o)
cliSy ole¥l ey Lokl sl c¥lme § Luaboglly dulell cibigle¥l (e Jindl JSa
Lloe maliys 3 L caalilly 2yl oSO1 Jbolies el

In this sentence, ‘that’ introduces an AC modifying the ‘standard approach’. While
in translation, the translator omitted the RP and also the tense of the clause is
changed from future tense into present tense .,|,all ailal =& The translation
process depends on different factors that give clarity and coherence to the sentence,
some of these factors are the syntactic structure of the TT and stylistic preferences,
translators may adjust the tense of the ST in the TT to present a more appropriate
translation. In legal translation, changing tenses may be needed to ensure that the TT
opts for the standards of the legal conventions. However, any changes may not
affect the coherence or clarity of the TT or even impact the meaning. Concerning the
sentence in question, the translator limited the time reference to the present but in
the ST there is no time limitation and future decisions are included in the
development process. A last example to be examined in this subsection, is the

omission of an RP and shifting itinto a past participle clause .
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Example (4.3) In the event that one or several items of this agreement is deemed
inapplicable due to certain prevailing judicial decisions or legislative acts, the parties
will look for alternative agreements on this or these litigious points .
oAy ey dpaiil AL e A8LY) sl e olyad Bae of Bya8 a3
el e by Sl e Ll oy ALl Aylsyls) 2slasll culsall olylall

Lelaa g3ball blawd)

Here, the RP is omitted because the Be verb in the original sentence is deemed
followed by a past participle verb, which is translated into a passive voicecsuc in
the Arabic sentence. The use of such a strategy is due to the tendency of the Arabic
sentence to appear in a VN structure, which means it usually starts with a verb .

4.1.2Attributive Clauses Introduced by Which

The strategy of omission may be the second solution that the translator preferred
to use in translating ACs. As mentioned previously, this strategy goes within the
cohesion change and occurs usually with the appearance of ‘which” in RAC
functioning as an object. Consider the following examples :

Example (4.4) except as expressly agreed, all communications between the
Parties which are marked ‘in confidence’ and in particular those concerning business
and financial arrangements shall be kept confidential by the receiving Party unless
¢ .and until they come into the public domain or are required to be disclosed by law
"o Agusl | odybll o cFLaTYl aes (A Axusly Boguay dde Blas¥l @ Lo 1y
W ediad Gyl dnill dpw 2 JW QLHJJ«.Nj Jlae¥l dalazll el doliy 9 " Gyue
Laclasdl Ogilall cdlats of aladl Il J1 Ldgss (5o of 13
Examining the sentence, it is clear that omitting the RP from the AC is
obligatory and will not affect the sentence’s meaning at all. As mentioned earlier in
this study, almost 90% of the texts are written by non-native speakers and it is
obvious that some sentences lack the norms of English structure as in the example,

the producer of the original text keeps the use of RP despite it being unnecessary to
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be used. So, the translator successfully omits it in translation and preserves the
structure of the Arabic sentence .

Example (4.5) Without prejudice to any other rights or remedies the University
may terminate this Agreement on written notice to MOHESR specifying the date on
which this Agreement will terminate in the event of a breach of this clause 7 and
shall be deemed to be a breach which is not capable of remedy .

e uudd e 3Lyl sda Ll daalall (Soy SbMal ol Boax AL 521 Oauy
Ul> 3 a8l sda sle) )l sums @lall Ceedl g Jladl quladdl 8159 JI &y, 3,
b (L8 e 8,5 uay 7 o8 5yaall elld G5

In this sentence, the RP is used in RAC which rarely occurred with the use of the
RP which. It is used here to refer back to the noun head preceding the
date. In translation, since the Arabic sentence does not prefer to use RP with a
nominal clause, the translator omitted it in order to preserve the clarity and formality
of the Arabic sentence and translates itinto .48l 3.0a elgl o)l suxs

In Arabic usually, the translators use the verb aga, in the future tense to start a
sentence as an equivalence to the main verb in the future tense of the original
sentence. As in the next example :

Example (4.6) The MOHESR will, within 30 days in which an accurate invoice is
received, pay SWINBURNE by electronic transfer into the nominated bank account .
dasly I wuawdll @880l 592l dasld 2wl (e pge 30 IS Byl59dl agdiw

Sazll dyall Glus e Go AT dsgddl @asbo (e Gptiag

Here, the translator used the verb pediw at the beginning of the translated
sentence and this is a valid translation in the legal genre, then the main verb of the
original sentence pay is translated into a prepositional phrase ..yawdly While the
alignment of the corpus shades the preposition _lc as an equivalent to the RP. A

couplet strategy is used in the translation of the above sentence; omission and unit
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shift. Examining the next Example (4.7), the translator misuses the RP, and also the
sentence lacks the clarity, formality, and consistency .
Example (4.7) This agreement is valid for an undefined duration with the option
of cancellation for both Contractual parties with a two months cancellation period
which comes into effect on the first day of the month following the notification of
Sl U8 (o Laslal) 5lis ae Boume pe Bl 518U 2,8La3Y) sia uai .the second party
ey S s ddl (a Jo¥) agldl 3T Gl Layad clad) Buey GuuBlasl | cndylall oy
Sl gl ek
It is clear that AC in the original sentence which comes into effect is omitted in
the translated sentence and the translator moves to the prepositional phraseios
.szﬂ {aﬂll g? So, the translator here adopted a couplet strategy of omission and
clause shift by changing the translation of the AC into a verb Jas
3 .4.1Attributive Clauses Introduced by Who
Inter-institutional documents, like any legal document, typically have a formal
and authoritative tone. Adopting the omission strategy by some translators may help
to preserve this tone and to ensure that the translated documents still retain their
formality. The following examples show whether adopting such a strategy is
workable and effective in translating ITs or not .
Example (4.8) Some coordinators are experienced university staff of Iragi origin
who speak English and Arabic as well .
Ogiamty adlye dgual ey opetll alall AU o 2 Criadll Gamy O
SIS A palls 4SSN
To examine this example, the RP is optionally used because omitting it neither
affects the meaning of the sentence nor the structure, since the object of the
sentence refers back to the subject; where experienced university staff refer back to
the subject of the sentence some coordinators. In the translated sentence, omitting

‘who' is obligatory and the translator changed the structure of the sentence by using
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the adverb of certainty expressed by “(,|” plus the possessive pronoun “ea” which
functions as an RP. The translator in this sentence preserves the structure of the
Arabic sentence without affecting the reference of the RP to its antecedent
Example (4.9) They will help researchers, scientists, artists and scholars who are
in academic institutions in the relevant countries be invited for giving lectures and
conferences, making speeches in panel discussions and attending to scientific
oesd Ll Slalyud) Adbg cilially eladadly oLl 8gen (de Ggacluy o activities
G oblbhs lally Sliaiiey wlsles (@Y Aaall olaldl @ 2eaS¥ olucwsl
alall Sloladl yeasg 4ealad! oleladl
In this example, who is obligatorily used and cannot be omitted because it refers
back to the object of the sentence, and describes and adds information to the object.
For the translated sentence, the translator opts for the omission strategy in
translating the RP and substitutes it with implication form by using the preposition
" yasa“which means included or within. The translator followed two strategies
within the cohesion change omission and substituting the grammatical unit of the
RP by PREP, and these two strategies are required in the translation to keep the
grammatical context acceptable
Example (4.10) The person or people who are authorized in all matters
concerning the implementation of project and work plans may be appointed .
deall Lilasg g o, 4l Jiaily d4alazl By e Jezll pazddl prad (S
Here, the RP who refers back to the subject is optionally used and if it is
omitted from the sentence will not affect the structure of the sentence, but in the
Arabic sentence, it is omitted and substituted with the word exddl”. axddl”is
the literal translation of the word person and since the original sentence begins with
it, there is no need to keep the RP in translation. Yet, the translator changes the
structure of the sentence by transferring the verb “(yuai Say 9" at the beginning of

the sentence to keep the grammatical structure of the Arabic sentence .
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In some cases, the translator may opt for a phrase change in addition to
omitting the RP as a syntactic strategy to avoid any mistranslation, as in the case of
the following sentence

Example (4.11) Each institution shall designate an individual who will serve as
the contact person for this MOU .

3,83 sda ore Jlasl J9hus Loy poled¥ usl Lucuge JS (pad

The translator here changed the structure of the SL from a verbal clause
in the future into a prepositional clause in the TL presented by . JLas¥ 95us 4o o
The translator decides to change the structure of the phrase especially when the two
languages are grammatically different, to match the grammatical structure of the
target language and keep the cohesion and clarity in the target clause. prepositional
phrase can sometimes present a more coherent sentence than the original one.
Another reason for adopting such a strategy is to emphasize the function of the
subjectinthe AC .

Sometimes, translating a sentence between two different languages requires
another strategy besides omitting the RP as in the following examples :

Example (4.12) Working together to facilitate the admission mechanism at
Technische Universitdat Darmstadt and stressing the possibility of granting academic
degrees for Iragi postgraduate students (MSc and PhD level) who wish to study in
Germany .
mie AiSe) e wSlilly 2uanll Slidayls dasle @ Jsadll 21 Joud) Tan Jaad!
o5 Wlg piwar Wl 3old Soiwn e ondlyall Ldadl lahydl adbd( clalead!

Lslll @ Ayl el I

The AC in this instance presented by the RP which is obligatorily used in the SL is
shifted from a verbal AC ‘who wish to study’ into a nominal AC¢n.2 !,
and the RP is omitted in the translation. The translator followed a ,4.l,,JL

couplet strategy during the translation in order to preserve the harmony of the
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to be !l translated clause so that the verbal RC ‘who wish’ is shifted into
Otherwise, the translator has the .awl,uJl el cnudlyall ddlall concise with
choice of keeping the structure of the clause in the translation and translating it into
Lyl Ogut ! Adla]l

4.1.4Attributive Clauses Introduced by Whose

The RP Whose is the one that is used as a postmodifier to show the relations
between people and the things that belong to them, it is used with both people and
things. The RP ‘whose’ unlike the other RPs does not require gender or number
distinction, it refers to both male and female, either singular or plural. Following
Chesterman’s strategies mentioned previously, ACs introduced by an RP ‘whose’ in
the corpus will be analyzed syntactically using cohesion change sub- strategy
(omission .(

Since English and Arabic are two different languages, the RP ‘whose’ can be
omitted in case the verb be is used in the AC (Ryding, 2005: p.324). Note that in an
informal context, the language user can omit whose but in formal writing it is not
commonly

preferable. So, the decision to delete the RP depends on the context and the style
of communication genre. The following two examples illustrate the
abovementioned case .

Example (4.13) Those Students who meet the required academic standards but
whose International English Language Testing System (IELTS) examination score is
below that required for entry to the Course may at the absolute discretion of NTU,
be invited to attend a PEAP course at NTU for an agreed period of time .
&m0 e slhall AapolY Sulall Osdgiug cpddl adbll ses (Sasg
LUl osS Hguasd (sl 3 A LAY dglhall dxyudl (e ‘z,s;i ¥ leal

Lele Bate &uie) Bl cdsyd aliaidel Aael> @ Aueps 81 dlyull 35l
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Example (4.14) UWB is a public higher education institution whose mission is to
carry out education, research and development, and artistic or other creative
activities .

Sl Slmily euladll ©uds Lo Jldl eedaill Busge (2 Losags oy dasl>
&3 Al of Auall culboladlly elatlly

In Example (4.13), it is clear that the RP ‘whose’ expresses a possessive marker
and reflects RP on a previously mentioned RP ‘who’. The RP ‘whose’ is preceded by
the conjunctive article but to express two contrastive clauses within the same
sentence. In translation, the RP ‘whose’ is omitted in accordance to rule of omitting
the RP if verb to be is used, and the RP is translated into a possessive pronounea in
the Arabic sentence .@@>,> Using a possessive pronoun in plural case is to coincide
the relative clause in number with the subject noun head .adlll The same thing
applies to Example (4.14), in which the RP whose mission is omitted in translation
and also replaced by a possessive pronoun La in ,Lzes using a possessive pronoun
in the singular case is to coincide the relative clause in number with the subject
noun head

So, itis clear that the possessive RP ‘whose " is used twice in the corpus and has
two distinctive markers; first, it is a possessive marker and second a postmodifier
relative pronoun, this difference in translating a relative possessive pronoun in
English into a possessive pronoun in Arabic due to the differences in the
grammatical structure between the two languages .

4.2Using Literal Strategy

Literal translation may be the most used strategy to translate two symmetric
languages, but not the same case with English and Arabic. Yet, adopting such a
strategy is to a certain degree useful if the translator tries to preserve the structure of
the two languages. Chesterman defined literal strategy as “meaning maximally close

to the SL form, but nevertheless grammatical” (1997, p.94). This means that literal
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translation is usually used to translate two texts and preserve the content and
meaning of the ST in the TT, but this is, sometimes, not a useful strategy with English
and Arabic. Therefore, such a strategy is valuable but sometimes a translator needs
to deviate from it for some reasons .

4.2.1 Attributive Clauses Introduced by That

The RP ‘that’ is one of the pronouns that is used to introduce an AC and provide
additional information to the noun it describes. Literal strategy is used to translate
29 ACs introduced by that. To mention some :

Example (4.15) The First Party shall recognize the License’s Degree(s) awarded by
the Universities/ Higher Educational Institutions as are duly Approved/ Recognized/
Accredited by the competent authorities/ agencies in the ----- as comparable with the
Bachelor's Degree(s) awarded by the Universities in the Republic of India for the
pursue of further studies in such programmes that prescribe the qualification
concerned as the minimum eligibility condition .

Sluwge of / Slaslell Jd o Aosiall ugasslISI Balda Jo¥1 o lall Cé5iay
B o / cllaledl Jid oo T Gigils Lole 3alially 8,ally L cajiall Jlall eulazll
Sluwsa ol Slaoledl Jid (o Axgiall Gogo el clalead dslally ----- & Lazzll
Baleadl ans @ el el 8 Al Blislsl clidy widl &sgear 3 Jladl pulall
J gl Lys ol aaall

By examining the above sentence, it is clear that the translator opts for a literal
translation in translating the RCs, with some stylistic choices. The AC that prescribes
the qualification concerned ... in a past tense translated literally into a3 (&I

daallssl adlwith changing the tense of the verb into a present tense. Using such a
strategy is to preserve the structure of both sentences. To take another example :

Example (4.16) Generally, tuition fees at CULS Prague are paid only for study

programmes that are taught in English .
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Losd ladd adus o Bliedl aglad 4Sad)) Aaaladl 3 Awlyull ool 18 Aale B)54as9
A1 2L 055 @1 golall e
Here, it is obvious that the translator adopted the literal translation by
translating that into (| referring back to the programmes .zl ! But there is a little
change in the tense of the used verbs. The verb that occurs in the passive tense are
taught but in translation, it was rendered into ¢, s which is in the active tense. This
shift in the verb tense is necessary in Arabic because, in legal translation, it is
unpreferable to use passive tense .

4.2 2Attributive Clauses Introduced by Which

The RP ‘which’is one of the pronouns that is used to introduce an AC and provide
additional information to the noun it describes. It is worth noticing that which is
usually appears in NRAC and is preceded by a comma, and it shows no gender or
number distinction. To examine the literal strategy adopted in translating ACs,
consider the following examples :

Example (4.17) Give you a chance to save some money, which could be spent on

finding guides for your tours, finding suitable and affordable courses and finding

Gl gl jany 5ls0Y doyall @Sxin (e slxyl .acceptable accommodations
slmaly Tuas 59 Lslio SleysS almly S, oSl (Sl (e Lbyuo (S

It is clear that the translator followed a literal translation in translating the ACs,
with some stylistic choices. In this example, the RC ‘which’ could be spent appears in
a passive voice with past participle translated literally into .Lé,0 Sas &I Using
such astrategy is to preserve the structure of both sentences .

Example (4.18) By signing this letter with your institution we both agree to start
working together to develop specific agreements on the points mentioned above,
which will hopefully lead to full partnership with your institution
sydta. Jeall ey e 3355 pSiusie po Wlioydl oda adsing ldlasl slacyl pa .

Gy el Lt HLadl Lladl Joo dols @Siussia e dKas),a |
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In this example, the AC which will hopefully lead is translated into ‘5\]\ followed
by a verb in the near futuressaiw neglecting the translation of the adverb hopefully.
Yet, such mistranslation of the adverb does not affect the meaning or the

structure of both clauses .

4.2 3Attributive Clauses Introduced by Who
Like any translated clause, ACs introduced by who is translated by following
the literal strategy 10 times. Consider the following examples :

Example (4.19) Ownership of intellectual property shall vest in the party who
creates it and shall be treated as confidential information unless specifically agreed
Jalad g lalidl gl 8yl 4,Sall 2, SUL) Misl 3> Bge .otherwise by the parties
odpladl o clld O e 3an @ Lo Ly wiloglaeS

Example (4.20) PEAP' means the Pre-Sessional English for Academic Purposes
short course for international students who need to improve their language skills
dwlyuld @sled) 28l 4oy &I before starting a Course, as set out on NTU's website
Jid galll w@blen sushas Ogzlizy (pddl ol Adlall jad ()5S 5o 9 Ay Y]
s alaisgl Aasle adge @ dde (ot b (399 Leas €Y1 Alyull ey

Looking from a very general perspective at each translated AC in the corpus, it is
obvious that the translated AC starts with" gl " or " (. dJI" according to the type of
antecedent whether it is singular or plural. By looking closely at each AC in the
English sentences, the nominal ACs are NPs either in the subjective case or objective
case. When examining the Arabic translation, it is obvious that the ACs appear also
in both cases as in English. Besides, the RP coincides with the noun head it refers to
in gender and number and also coincides with the verb of the AC. The relativizer
“who” usually appears with verbs that share the same semantic meaning. By
examining the sentences, verbs like creates, need, accepted, and convicted appear
with the relativizer ‘who’ which expresses creation, cognition, state verbs, and

consumption respectively .
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The RPs in English sentences are obligatory used in order to show the relation
between the noun head and its antecedent. Also, using a literal strategy in translating
preserves the formality and individuality of the text. One of the reasons behind
adopting literal strategy by some translators may be to keep the parallelism structure
of the two sentences, or to ensure the consistency in sentence structure. Also, it can
be used to avoid the ambiguity of the sentence since the RP is a more context-
dependent linguistic phenomenon. As in Example (4.20) which clarifies the above-
mentioned explanation about the use of literal strategy, it is obvious that the
translator rendered the English PR “who” into “¢,,JdJI“ and the verb concordance in
Arabic is also kept by translating the English verb “need” belongs to recognition
verbs which requires a literal translation for the RP it is used with. Also, the verb
coincides with the object it refers to, the object of the subordinate clause “students”
is in plural form. Another point is that the object complements “w¢l,Ls" of the
subordinate clause in Arabic also coincided with the translated RP. So, the translator
here first followed the structure of Arabic sentence structure avoided the ambiguity
of the sentence, and keeps the obligatory use of RP to ensure the consistency of the
sentence .

4.3Using Unit Shift Strategy

Chesterman (1997) is influenced by Catford’s (1965) translation strategies, he
borrowed the term from his distinction in “translating the grammatical units:
morpheme, word, phrase, clause, paragraph”. According to Chesterman, “a unit shift
occurs when an ST unit is translated into a different unitin the TT”. Translators must
frequently consider the disparities in sentence structure, word order, and
grammatical characteristics between English and Arabic while translating ACs. A unit
shift strategy may occasionally be suitable, wherein the AC is rendered as an

independent sentence or unit. This strategy is remarkably advisable when preserving
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the same word order or structure would lead to cumbersome or nonidiomatic
language .

4.3 1Attributive Clauses Introduced by That

Translating that in ACs using a unit shift strategy is one of the challenges that
most translators may face in order to preserve the fidelity of the TT structural
coherence. Here are some examples in which this RP is translated :
Example (4.21) The departments involved in the exchange at the receiving
institution will provide for academic counselling in order to ensure that all academic
Jaladl § as;Ladl ‘ab.«éﬁzﬂ adds .courses are recognised by the sending institution
LY SluosSl puez O Gless (oad 2apa 81 B)Ladd) dapatall sl

Ay Aol B e L Bylan

RP that presents an AC is followed by a nominal phrase, all academic courses,
describing the academic counselling, while in translation, the translator changes the
RP into a subordinate conjunction (), and itis followed by the nominal phrase ae>

Lo Sae 48 Sl SNt may be the translator's task to consider the
translation of RP into conjunctions to convey the meaning of the context
consistently. The prepositional phrase to ensure preceding the RP helps the
translator use such conjunction rather than others .
Example (4.22) Parties to this Agreement affirm that they are competent to enter
into and give effect to this Agreement for the mutual recognition of qualifications
and that they have obtained necessary approval/ concurrence from the competent
authorities in their respective countries, as required by law/ rules/ regulations and
prevailing convention and that the Signatory to the agreement are duly
ol oYl 1da g,k uS5, .competent/authorised to enter into such agreements
e oo weby claslly Jolad | BNl ol Blasyl lia Jemasy aial culage
delgally Oglall dedlaty Lo 389 me oy S 3 ariell cllaludl (o 285Lally 4aslsl
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This example shows that the AC is a verbal phrase in the perfect tense that they
have obtained. To translate such a sentence structure into Arabic, the translator may
need to shift the grammatical role of the RP into a PERP phrase and transposition the
subject of the original sentence into the attached pronoun .|sgla>

So, the shift here is from an AC in English into a PERP phrase in Arabic .

4.3.2Attributive Clauses Introduced by which

This strategy was adopted in translating four ACs introduced by the RP ‘which’;
one of the sentences is explained with the omission strategy and the others will be
discussed here .

Example (4.23) Neither Party will do anything which, in the reasonable opinion
of the other, would damage the other's reputation and/or business .

ol 3¥1 Bylall Jgall gl 389 cla (o yuas b adylall (o gl s ¥
331, Jleel of Aaaug juinn

In this sentence, the translator omitted the RP ‘which’ in the translated clause and
shifted its function into a prepositional phrase (PREP) presented by .a ola ¢
Taking such a decision to shift the grammatical word from RP into PREP in
translation is to clarify the referred noun and to give consistency to the text. There is
a special case in which the RP is shifted into another grammatical unit as illustrated
in the following example :

Example (4.24) This M CoAF-WFP 3PA project will begin with a focus on the

Seasonal Livelihoods Programming (SLP), which is a collaborative process that
brings together communities, local authorities, the government and partners to
develop a shared understanding of context in order to develop mere appropriate
ol ablidly delyll 48 - Josll dasls g9,dn fudwy .programme responses
5 Auladll Lasall Jew oy e 3L calsnll O 6 ol 55 ol 2,e)
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ydia md pushadll o€ ATl AegSoally Al cillalinlly ilanzzll ey Agglad Alac
- 2olinl) ST 2eidle clbmtal ysshas payal Bl

In this example, the RP ‘which’ is followed by a BE verb, in such case, the RP is
shifted into either a PREP, progressive or past participle phrase. The translator here
may prefer to follow this rule and translate it into 4xa,s e since the reference of
which is to the antecedent on the Seasonal Livelihoods Programming .

4.3 3Attributive Clauses Introduced by Who

In translation, it may be preferable to make some syntactic shifts, as in the case of
translating RP in ACs. Consider the following examples in which translators have
adopted this strategy .

Example (4.25) The Parties to this MOU will, within Three (3) months from the
date of execution of this MOU, designate a key contact person on behalf of each
Party who will take responsibility for development and achievement of the
Objectives of this MOU and when mutually agreed, will take responsibility for the
development of the separate Agreement(s) mentioned in Clause 2,2 above .

S 08 Bl sty JLual Joos Leasins s el 256 SOl 5,S3L1 s Losla
odyhll ou Lele Blasy iey (8,800 sda Célual duauy skt dasle e dsly )b
el VoY 8aall § Ll lad) ahaaill lalasyl slael e ¥ ohun (58w

The AC is presented by the RP ‘who’, which is followed by the auxiliary, and the
main verbs will take and an adjective responsibility. The translator here changed the
units of the RC and translated it into 4asle in which the Arabic noun &sle is the
translation responsibility and the possessive pronoun 4 is instead of the RP who. So,
shifting from adjective to noun is processed in this translation. In the next example, a
change from a verb into a noun is produced by the translator

Example (4.26) The person or people who are authorized in all matters

concerning the implementation of project and work plans may be appointed .
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this example, the AC is presented by RP ‘who’ followed by the be verb are and past
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participle verb authorized. In translation, the translator changed the units of the
clause into nouns and translated the verbs into d5z1.| So, the two verbs are shifted
into nouns .

4.4Using Transposition Strategy

In English grammar, transposition means any change in the grammatical form of
a word, phrase, a clause, or sentence. Vinay and Darbent (1958) were the first who
introduce the strategy of transposition in translation. In 1997, Chesterman borrowed
the term to refer to “any change of word-class, i.e. changing the verb into a noun,
adjective into adverb”. As Chesterman stated, this type of strategy requires changing
or reordering the structure of the sentence to preserve the grammatical structure of
the language without affecting the meaning of the sentence .

4.41Attributive Clauses Introduced by That

Transposition is a translation technique that involves changing the syntactic
arrangement of a sentence or a portion of it while maintaining its intended
significance. When translating ACs from English to Arabic, it may be essential to
apply transposition because of variations in syntax, word order, and grammatical
structures between the two languages, the translator must be sure that the RP
matches the antecedent's gender and number. As in the case of translating RP ‘that’,
consider the following examples :

Example (4.27) The only wish we would like to express, is that one of candidates
should be nominated by our partner institution, the College of Arts of Baghdad
University .

Ll U3 e oamdpd) ol Aend (2 Lie ol 098 S Bl 32,1 )
SRETIFEPEE RUIES (EV g;i L ass,ad)
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The translator made a transposition in the RP's place before the main sentence's
subject in this sentence, and the clause is changed from an NRAC into DAC. The
subject of the dependent sentence is omitted in transition and substituted with a
plural verb 543 in which the particle;, refers to the plural. From the researcher’s
point of view, all these changes are preferred to be adopted to keep formality and
consistency in the structure of the Arabic sentence .

Example (4.28) With the signing of this Agreement the Contractual parties
declare, that the knowledge gained from the cooperation described in this
Agreement will be used in joint activities, and they will actively exchange
information in the field of cooperation using the latest information technology .

oo Lele Jsaxdl @y @1 235l b gladlazll Loyl o lay 28Lasyl oda audeny
Ll aSiall albladl § Lelasiol i 285N sia o el ol Oglasl)
Sloglall wlaas o1 alasialy ggladl @ Jlas @ Sloslall adelay (¥oliiiw

The translator here shifted the subject of AC place before the RP and changed the
clause from non-restrictive to defining relative clause. The subject of AC preceded
the RP in transition, and both the RP and the subject coincide. All these changes may
be obligatory to keep formality and consistency in the structure of the Arabic
sentence .

4.4.2Attributive Clauses Introduced by which

The strategy of transposition was adopted by the translators in many ACs, to
examine some of them, consider the following examples :

Example (4.29) The first phase of dialogue process produced a conflict
assessment based on 109 interviewers, including tribal leaders, local government
officials and security actors, the findings of which were used to design the dialogue
phase. e wiluws §lpall @uas oo Hlell Adee (o Jo¥1 Ayl cunzas aal )24
otlially ool CresSadl clially caaliall elae 3l e@lilio cuad cuddl olea¥l (1o
S Loy Bl asliy ezl lope Iagdasety Ll cuwnsiw! u8y Cnadl.
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In this example, the AC is introduced by an RP which, refers back to the PREP on
interviews. The RP is followed by a past participle verb used and a PREP as a
compliment. In translation, the translator follows the structure of the Arabic
sentence and starts the translation with the main verb cus%43 by the noun of the
original sentence Hls=)l (o Jo¥! al>,Ll then the AC presented by the Arabic
RP .. JIHere, the translator misstructured the sentence by using the Arabic RP in its
plural form (101 to refer anaphorically to the interviewed people, while changing
the original RP into the Arabic particle .8 which is unpreferable to be used in the
formal language .

Example (4.30) We have agreed with ----- that our coordination is the
cornerstone on which further mutual developments can easily be reached and
elaborated on (o Juogill (Soy gl Lol x> g2 Ldpuds b —-- a Laas)
EU P A TS| IV QT MU ES

Here, in the second example, the RP which is followed by an adverbial phrase
further mutual development and a complex verbal structure. In translation, the
translator follows the Arabic sentence structure and translates the RP into !
followed by the translation of the verb can easily Josi)l Koy expressing the
possibility of doing the action, then the PREP| yolaill (10 .J.i}l as a translation to
the adverbial phrase further mutual development .

4.4 3Attributive Clauses Introduced by who

As mentioned earlier this type of strategy requires changing the structure of the
sentence to preserve the grammatical structure of the language without affecting the
meaning of the sentence. Consider the following example :

Example (4.31) The person or people who are authorized in all matters

concerning the implementation of project and work plans may be appointed .
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To examine the above AC, it is clear that the verb that occurs in past participle
transitive form are authorized in all matters. In translating such a verb, the translator
must take into consideration the agreement in gender and number between the verb
and the subject it refers to, before changing the grammatical pattern of the transitive
PP verb into a noun as in the translated clause Jj.xll uasxddl Here, the translator
does not consider the number agreement into consideration, because the original
sentence starts with the person or people, while the translated one refers only to a
singular nounas4dl without mentioning . wolxd¥l ol Lasxadl In doing so, a
number agreement in translating the transitive verb must be taken into
consideration and translated into (wlgsll /gl to coincide with the subject it
refersto .

In another case, as in Example (4.32) a transposition strategy is used to
change the place of the verb in the translated clause. As it is commonly known, the
Arabic sentence is almost verbal, while the English sentence is usually nominal. So,
the translator follows the construction of the Arabic sentence in translating the
below sentence and preceding the verb on the subject firstly adlll 39cs Sa
secondly the demonstrative pronoun those in the original sentence is omitted and
substituted with the definite article J! in the translated sentence .

Example (4.32) Those Students who meet the required academic standards but
whose International English Language Testing System (IELTS) examination score is
below that required for entry to the Course may at the absolute discretion of NTU,
8925 Say 9 .beinvited to attend a PEAP course at NTU for an agreed period of time
gbi ¥l pleie |8 ey 0w Wgllall Hasa Y1 ulall Ogdgrun ol ddlatl
Hasa €1 Aalyuld galadl. 28U 58 Hguam! ¢y ysS! G A Liell Lgllall &yl (10

Lele Bate Bk Bul sy aleaiiys Al

4.5Using Clause Structure Change Strategy
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Changing the structure of the relative clause is one of the strategies that any
translator may use in translating English relative clauses into Arabic. As Chesterman
groups the change under this type in terms of the phrases constitutes such as
changing the constituent order from active to passive and verse-versa, subject into
object, subject complement into object complement. This strategy is adopted only in
translating the ACs introduced by who .

4.5 1Attributive Clauses Introduced by Who

Adopting the above-mentioned strategy is to facilitate the creation of a cohesive
structure for TT. Consider the following example :

Example (4.33) In the event that invoices go unpaid by MOHESR, NTU reserves
the right to withdraw the discount set out in Schedule and apply 100% of the Fees to
pebazll 3)1 39 285 aue Wl> § .all Students s who are enrolled under this Agreement
el cmw @ @3l cdy aldidy dasly bdimy @ilgall elall Gxdly Jlal
Lady 92l Budass ) @3y douzdl ( 5eSLl

CaBlasy) sda 399 orlead) Al de %N .

The AC in this instance is presented by the RP as an object case in a verbal
relative clause who are enrolled shifted into nominal AC .cl=xul!l adlll The
translator prefers to change the structure of the clause in order to preserve the
harmony of the translated clause because the RP is omitted and the clause must be
nominal. So, the verbal ACs who are enrolled are shifted into a nominal clause

.Od=«d|The translator has the choice to keep the structure of the clause in the
translation and translate it into .4l Jb Tslxw cuddl 2dk]l Following a stylistic
option, the translator may prefer changing the clause structure .

S5Conclusions

Based on the results of the quantitative analysis and findings of the qualitative

analysis set out in the previous section, the current study concludes the following
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points to answer the research questions raised earlier in the introduction of this
study :

1 To answer the first research question: it is quite clear that English ACs have
certain characteristics that may differ from Arabic ACs and this results in determining
two types of clauses in each language, RAC and NRAC in English vs. DACs and IDACs
in Arabic. In some cases, the structure of translated English ACs is changed especially
when using strategies rather than the literal one .

.2 To answer the second research question: as the quantitative results show,
the ACs introduced by the RP “that” are the most commonly used in English
institutional texts and usually used with restrictive ACs, then “which” is commonly
used in non-restrictive ACs. Using ACs in the legal context is important to give clarity,
describe, and add more information to the HN .

.3 To answer the third research question: as the qualitative analysis results
show, the most used strategies in translating English ACs into Arabic are cohesion
change strategies especially the omission and literal strategy, followed by unit shift,
transposition and clause shift strategies. The preference in using omission strategy is
to adhere to the grammatical structure of Arabic sentences and to keep the fluency
of the sentence. While using a literal strategy is to avoid ambiguity or to preserve the
meaning of the legal text and the word order especially if the translator maintains
the structure. Also, it is important to examine the cases in which using the RP is
obligatory or optional both in the original text or the translated text .

The study also concludes the following points at different levels in translating
English ACs used in ITs into Arabic :

4 Atthe linguistic level: the qualitative findings in the previous chapter reveal
that the translators made some linguistic errors at the unit, phrase and clause levels.
These errors occur due to the different linguistic systems in the two used languages

Additionally, the findings also show that the weakness in managing the structure of
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the two languages can affect the quality of translation. On the other hand, the
qualitative findings present a clear tendency of the translator to adopt either literal
or omission strategy in translation, while other strategies are used randomly with no
attention paid to the misstructure of the produced language .

5 At the statistical level: as the results of the quantitative data reveal, in
institutional writings, it is preferable to use the RPs in order to determine the referred
noun and give clarity and formality to the structure of the text without mentioning
the noun head many times, as the results of the quantitative analysis reveal, the ACs
introduced by “that” and “which” are mostly used with sentence occurrence 112,77
respectively .

6 Atthe technological level: the wide development that invades the world and
the tendency to depend on technology to facilitate the analysis of language aspects
as for example, using a corpus-based study in this research facilitates the research
process and getting exact results of frequency in the occurrence of ACs in the corpus.
On the other hand, the researcher finds some 1-0 alignment in translation and such
a problem is expected to occur because of the syntactic differences between two
languages and the technical limitation of the software may result in a certain
inconsistency. Besides, the Sketch Engine as a research tool used in this study,
proves that it is a qualified corpus designer, and a wide number of researchers,
linguists and translators depend on it in their linguistic and translation studies. This
software has many potentials to provide parallel corpora, collocation concordance,
alignment at different levels, statistical results and frequency of the nod words, POS
tagging, and many other services that are very helpful in linguistic and translation
studies .
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